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منشيورات   –: مطبعة النيل المسيييية  الصادرة عن كثرة المطبوعات  
المطبعة الأمريكانية )بيروت(  –المكتبة الشرقية  –دار نشر الكنيسة الأسقفية  –الأخوة 

بل صدرت تفاسير للعهد الجديد لمؤلف انجليزي أجاد  ،تفاسير وليم أديالتي أصدرت 
 .جاردنر، وهو العربية

 :كتب شيييية بعض و ،مكتبة المحبةهناك كانت  ،أمام هذا السيل الجارف
اليد الواحدة. أصابع على  وغيره من مؤلفات تُعدُّ ،تاريخ الكنيسة للقمص منسى يوحنا
ل عن كتاب قِنُوقد ائيل مينا. هو كتاب الأب ميخ ،كان أول كتاب في علم اللاهوت
للأرشيدياكون حبييب  وجاء كتاب الأسرار السبعة  .صدر في بيروت لكاهن ماروني

 نقلًا تاماً عن كتاب الأنوار في الأسرار لمطران الروم جراسيموس مسرة.جرجس 

 ،ه بنيامين شنيدر عن أصل العقائيد والطقيوس  نجيلي شنَّكان هناك هجوم إ 
جاء كتاب علم اللاهوت النظيامي للكنيسية   لكن وكانت هناك ردود كاثوليكية. و

 وأسهم في رد أقباط أرثوذكس على نقد وهجوم المرسلين الكاثوليك. ،الإنجيلية

ر هو تاريخ الكنيسة لمؤرخ ألماني شِكان المصدر التاريخي الوحيد الذي نُ  
 ،وبدأت حركة ترجمة الآبياء  ،ادة التاريخيةووجد فيه المدافعون الم هو موسهيم،الأصل 

كما نشرت دار نشير   .نشرت مجلة الكرمة ترجمة عربية لرسائل القديس أغناطيوسف
الكنيسة الأسقفية أول ترجمة عربية لتجسد الكلمة للقديس أثناسيوس. ونشرت أيضياً  

ييب  تعر 1927دت طبعة نشرتها مطبعة النيل المسيييية في  جِبل وُ ،حياة أنطونيوس
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 .روفائيل الطوخي

نجليزي انضم إ وقادها قسٌ ،لى الآباء قد ظهرت بعنف في انجلتراإكانت العودة 
في أعقاب حركة نهضة آبائيية  ذلك و Newmanف باسم رِوعُ ،لى الكنيسة الكاثوليكيةإ

 Oxfordوعرفت باسم  Puseyبدأت في جامعة أوكسفورد قادتها مجموعة بقيادة دكتور 

Movement ه المجموعة بالذات تعود سلسلة آباء ما قبل نيقية ونيقية وما بعيد  وإلى هذ
عد عودة القمص متى المسكين لى دير السريان بإمجلد التي وصلت  38 يوهي ال ،نيقية
وساهمت في دعم ما ورد في كتاب حياة الصلاة الأرثوذكسية. كان  ،سكندريةمن الإ

ومين   ،لى دير السريانإالراهب القس مكاري السرياني هو الذي أرسل هذه المجموعة 
 هذه المجموعة ظهرت ميامر عيد التجسد وعيد القيامة التي كان يصدرها الدير.

تجسد  –على: الرسالة الى الوثنيين توي يحكانت أول مرة أمسك فيها بمجلد  
حيياة   –بعض رسائل عييد الفصي     –المقالات الأربع ضد الأريوسيين  –الكلمة 

تاريخ المجامع ومقالات أخرى للقديس أثناسيوس في  –تاريخ الأريوسية  –أنطونيوس 
 وكان المجلد استعارة من د. نصيي عبد الشهيد. 1959سنة 

إلا في ميذكرة اللاهيوت    الإكليريكيةس في رَّولم يكن القديس أثناسيوس يُد 
المقارن للأستاذ د. وهيب عطا الله. ولكن ما أعظم الفرق بيين دراسية للأريوسيية    

لى إلتعليم اللاهوتي كله عند أثناسيوس. ولم تظهر ترجمة عربية للرسائل لودراسة شاملة 
رجمة طبعتيها  إلا بعد أن قام القمص مرقس داود بنشر ت ،سرابيون عن الروح القدس

 مدارس أحد الجيزة بفضل فهم أمين المكتبة الأستاذ جرجس صبيي لقيمة الكتاب.

ن يقيرأ وييدرس   والفرق الكبير بين م ي  ،لم يكن لدينا مدرس لآباء الكنيسة 
 ، ولكن اكتفى بنقطتين:معروف
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 ،ن يدرس يتمكن من معرفة الخلفية التاريخية بكل ما فيها من تفاصييل م  
 ،وتاريخ هيذه الكلميات   ،تم خدِاسة المصطليات والكلمات التي استُويدقق في در

ن يقرأ فهيو يقيرأ لييفهم    واستعمال هذه الكلمات عند السابقين والمعاصرين. أما م 
تيتيكم فيهيا الدراسية     ،ويعرف ويكشف على قدر ما لديه من قدرات ومعرفية 

وعلى  ،لع على النقديطَّ بينما الدارس ،ومقدار التيصيل ،كاديمية السابقة والمؤهلاتالأ
 وما صدر من أبحاث. ،التقييم اللغوي والتاريخي

تب لأنه يعرف لماذا كُ ؛الدارس لا يختزل الأفكار في نصوص مهما كانت 
ة ومقيدار معرفي   ،ليها الكاتبإوالهدف أو الأهداف التي يسعى بالذات، النص هذا 

وهذا غير متوفر لمن يقرأ  ،ومدى صية ما يكتب ،ن يكتب ضدهالكاتب نفسه برأي م 
ولم تكن معرفتنيا   .نه المعلم السكندري الكبيرلأنه يحب اثناسيوس ويريد الإلمام بما دوَّ

 انكان الأستاذ يسى عبد المسي  ثم د. برومستر كلاهما يدرسي  .باللغة اليونانية جيدة
يعرف العربية وكان  ،الآثار القبطية جمعيةلًا عن ئواللغة اليونانية وكان د. برومستر مس

فقيد   ،ن رحيل أوبعيد   ،وكان الأستاذ يسى عبد المسي  هو ذراعه الأيمن ،والقبطية
قدم كل مساعدة ممكنة لمعرفية  يبرومستر الدعم العلمي. ولكن كان لديه رغبة في أن 

كان هو الذي أخبرني و ،نجيل يوحنا على الأصل اليوناني، ودرست معه إاللغة اليونانية
نه لا مانع إقال  ،ولما سألت أستاذنا العظيم د. مراد كامل ،للإنجيلعن الأصل الآرامي 
وبدأت أدرس الآرامية في وقت كيان د.   ،فقد أتقنت العبرانية معه ،لديه من مساعدتي
 من التدريس في الكلية الإكليريكية بقرار من أسقف التعليم.فيه نع مراد كامل قد مُ

والعيب لييس في اللغية    ،لى العربيةإمة نحن تحت حكم كل النصوص المترج  
م نفسه الذي قد يخاف من اختيار كلمية عربيية غيير    ولكن في قدرة المترجِ ،العربية
على ذلك  ثلوالم ، فيضطر إلى استخدام الكلمة الشائعة والتي لا تعبِّر عن الحقيقة،شائعة
بل هي معروفية في العبرانيية    ،ليونانية أو القبطيةالتي لا وجود لها في ا "عبادة"كلمة 
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 worshipلأن كلمة  ؛نجليزية على سبيل المثالفي الإ حتى ولا وجود لها ،والعربية فقط
وكانت  ".تقديم الإكرام والهيبة لمن له الإكرام" :وكسفورد الكبيرأتعني حسب قاموس 

ي أن الوعي الميرتبط  وه ،بصيرة د. مراد كامل هي أول نور كشف عن حقيقة غائبة
"الذي لم يشفق  32: 8لى الأصل. والمثال الصارخ هو رو إم يجب أن يعود رج ت مُ بنصٍ

فلا مجال لعيدم   "،ولم يضن ،الذي لم يبخل" يالأدق هالترجمة و ،على ابنه بل بذله"
 ،16 يوهو التعليم الذي ضرب المحبة الإلهية في القلب في القرن ال ،الشفقة عند الآب

 He that spared"نجيلية إوحتى في أقدم ترجمة  .نجيليينفات الإلينا عبر مؤلَّإقل وانت

not his Son"  لى النص الأصلي تعني اكتشاف ذات المفردات عند بيولس  إوالعودة
ن لها أهمية بالمرة. وكم من عقائد بُنيت أم رجِويوحنا ومتى .... الخ والتي قد لا يجد المت 

لأن لكل لغة تاريخ وتطور وقدرات خاصية .... الخ قيد لا    ؛في الترجمة على أخطاءٍ
 نجدها في غيرها.

 ،،، يتبع

 د. جورج حبيب بباوي     


